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DIE TERSAAKLIKHEID VAN TAALWETENSKAP VIR BPRAAKHEELKUNDE 

Prof E . ftlant 

Departement Kommuni k a s i epa t o l og i e 

U n i v e r s l t e l t van P r e t o r i a 

Wanneer gekyk word na d ie l i n g u i s t i e k as d i e WEtenslcapl 1 ke s t ud i e 

van t a a l <Crystal 1985, Hudson 1934! en na d i e spraakheelkunde as 

die f a s l l l t e r l n g en r ehab l 1 i t a s l e van mensl lke kommunikasle, dan 

i s d i t d u i d E l i k dat h l e r d l e twee vakkundige gebiede ba le i n 

gemeen het . 

H ierd ie ooreenstemmi ng b lyk n l e net u i t d i e l l n g u i s t i B k se 

bstrokkenhaid by d i e s tud le van s t r uk tu r e l e taa l - fase t te n l e , maar 

ook d i e pragmatiek wat d i e s tud i e van t aa l geb ru l k I n s l u i t . 

Benewens d i e o r a l e t a a l , wat primer d i e ve ld i s van l i n g u i s t i e k 

Mord daar alom erken dat d i e s tud le van geskrewe sowel as 

tekentaal ( "s ign language") h leronder i n g e s l u i t word. 

H ie rd i e ra-feraat poog am teen h l e r d l e agtergrond 'n besprek lng te 

gee van behoe-ftes of leemtes wat tans ervasr word by d i e a n a l i s e 

en remediSr ing van kommunikasie binne Suld-fl-fr 1 kaanse verband. 

Sekere probleem areas word besprsek tov. d i e hu i d l ge onderwys 

s t ruktuur en dan sa l daar t e l kens ook verwys word na te rsake 

l i n g u i s t i e s e t e ko r t e . 

Pragmatieki bydras en problsme 

Sedert d i e mlddel sewent igerJare, het d i e beweglng na pragmatiek 

ba ie ve l d gewen. Die redes h le rvoor Is v e e l v u l d l g , maar kan ook 

g r o o t l l k s deurgetrek word na d ie behoe-fte om taa l 1 n te rvens l e 
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r e l e v a n t t e m a a k vir d i e i n d i v i d u b i n n e sy 1 e w e n s v e r b a n d 

d e r h a l w e is m i n d e r t y d aan d r i l w e r k en g e i s a l e e r d e oe-fsninge 

b e s t e e . Hi e r m e e 1 5 d i e k l e m op d i e a s p e k t e van "wat " 

k o m m u n i k e e r g e p l a a s en n i e s o v e e l op "hoe" d i e ko/nmuni k a s i e sou 

p l a a s v i n d n i e . M e t h i e r d i e k l e m v e r s k u i w i n g en d i e f o k u s op 

i n t a n s i o n e l e k o m m u n i k a s i e a n a l i s e s , o n t E t a a n d i e v r a a g sgter- 1 

m a a r wat is p r a g m a t i e k ? D a t d a a r w e r k l i k g e d r a g is w a t spesifiet; 

a s pragraaties beskry-f kan w o r d i s d u i d e l i k . D i e v r a a g onstaan 

e g t e r of d i t a s Liiteluitlik p r a g m a t i e s e g e d r a g g e r e k e n kan w o r d . 

In d i e v e r b a n d s k r y f G e r b e r (1990I 4) " T h e c l i n i c a l i m p l i c a t i o n s 

for t h e l a n g u a g e c l i n i c i a n a r e s i m p l e s h a v i n g i d e n t i f i e d a 

" p r a g m a t i c " d e f i c i t in a l a n g u a g e - i m p a i r e d c h i l d , s / h e m u s t look 

h i g h and low for t h e c o n n e c t i n g t h r e a d s w i t h i n t h e l a n g u a g e 

d o m a i n a n d o u t s i d e t h e l a n g u a g e d o m a i n in o r d e r t o a d d r e s s the 

p r o b l e m h o l i s t i c a l l y d u r i n g t h e i n t e r v e n t i o n p r o c e s s " , H i e r u i t is 

d i t d u i d e l i k , d a t r e l e v a n t e i n t e r v e n s i e n i e n e t in 

k o n t e k s t u e e l - o r i e n t e e r d e t a a l e v a l u e r i n g n i e , m a a r 0 0 k in die 

d a a r o p v o l g e n d e a n a l i s e v a n d i e v e r b a n d e t u s s e n a n d e r t a a l a r e a s 

b v . s i n t a k t i s s e , s e m a n t i e s e en f o n o l o g i e s e v a a r d i g h e d e en 

p r a g m a t i e s e u i t v a l l e . B a a m h i e r m e e le d i e u i t d a g i n g aok om 

h i e r d i e t a a l p r o b l e m e o p 'n b r e e r s o s i o l i n g u i s t i e s e v l a k t e b e s k o u 

om s o d o e n d e s e k e r t e m a a k d a t t a a l i n t e r v e n s i e s i n v o l p l a a s v i n d 

b i n n e 'n b e p a a l d e s o s i a l e k o n t e k s . So b v . kan d i e kind se 

o n v e r m o a om v r a e t e i n i s i e e r v e r b a n d h o u m e t s i n t a k t i e s e p r o b l e m e 

om v r a e t e f o r m u l e e r , of d i t kan g e l e e w e e s b i n n e sy s o s i a l e 

k o n t e k s w a a r k i n d e r s n i e a a n g e m a e d i g w o r d o m v r a e t e s t e l n i e . 

D i e t a a l t e r a p e u t b e n o d i g d u s d i e i n s e t t e van d i e t o e g e p a s t e 

l i n g u i s om t e h e l p om s e k e r e a s s o s i a s i e s t e b e s k r y f t u s s e n 

d i s k r e t s t a a l v a a r d i g h e d e (bv. s i n t a k t i e s e v e r m o G ) en t a a l g e d r a g 

in k o n t e k s (bv. g e s p r e k s v a r m o e > om s u k s e s in i n t e r v e n s i e b e t e r te 

kan v o o r s p e l . 
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T a a l v a r i a s i e s 

Die t w e e d e v l a k w a a r o p d i e l i n g u i s t i e k 'n b a l e b e l a n g r i k e b y d r a e 

Itan l e w e r In d i e spraakhecslkunde p r a k t y k i s d i e b e s k r y w i n g en 

i d e n t i f i s e r i n g van r e l e v a n t e t a a l p a t r o n e b l n n e n i e - s t a n d a a r d t a a l 

(NST) k o n t e k s . 

Die i n t e r p r e t a s i e van t a a l p r o b l e m e b i n n e s o s i a a l - r e l e v a n t e 

k o n t e k s e h e t d i e a-fgelope d e k a d e b a i e a a n d a g g e n i e t in d i e 

A m e r i k a a n s e s o s i o - l i n g u i s t i e s e en o p v o e d k u n d i g e l i t e r a t u u r . 

S h i r l e y B r i c e H e a t h (1784) s e identi-f 1 s e r 1 n g v a n v e r s k i l l e n d e 

1 n t e r a k s i o n e l e p a t r o n s b i n n e v e r s k i l l e n d e g r o e p e h e t d a a r t o e 

b y g o d r a d a t d a a r m e t m i n d e r r i g i d i t e i t g e k y k i s n a d i e e v a l u e r i n g 

en i n t e r v e n & i e v a n k o m m u n i kasi e >. D i e b y d r a e kJat g e m a a k is d e u r 

m e n s e s o o s L a b o v < 1 9 7 2 ) , H e a t h <1994) kan m o e i l i k o o r b e k l e m t o o n 

word w a n n e e r d a a r g e k y k w o r d n a o n s e i e s i t u a s i e . D e u r h i e r d i e 

b e n a d e r i n g s v e r t o o n d i e k o n s e p "normal i t e i t " 'n b a l e g r a t e r 

t o l e r a n s i e v ir v e r s k i l l e . D i e p r o b l e e m o n t s t a a n e g t e r , d a t om 

w e r k l l k w a a r b e t e k e n i e v o l ta kan e v a l u e e r en r e m g d i e e r , b e g r i p v a n 

wat " a a n v a a r b a r e " k o m m u n i k a s i e b i n n e 'n B p e s l f i e k e k o n t e k s 

b e h e l s 'n v o o r v e r e i s t e i s . F u n k s i o n e l e t a a l n a v o r a i n g b i n n e 

i n t e r a k s i o n e l e verband is d u e 'n VDorvBreiste vir b e t e k e n i B V O I 1 e 

i n t e r v e n s i e < A l a n t en B e u k e s 1 9 9 3 ) . In S u i d - A f r i k a is d l t 'n b a l e 

e r n s t l g e p r o b l e e m a a n g e s l e n m e e s t e van d i e f u n k s l o n e l e n a v o r s l n g 

g e d o e n m o e t word d e u r s p r a a k t e r a p e u t e self w a t n l e n o o d w e n d i g d i e 

SDSiolinguist1ese a g t e r g r o n d h e t om dlt s u k s e s v o l t e kan u l t v o e r 

n i e . V r a e s o o s ; w a t is d i e n i e - s t a n d a a r d t a a l g e s p r e k s p a t r o n s v a n 

VDorskoolkinders, en h o e d i t v e r b a n d hou m e t oner-kind i n t e r a k e l e 

s t y l e , is van p r i m ^ r e b e l a n g b y i n t e r v e n s i e b i n n e N S T k o n t e k s . 

In 'n o n l a n g s e s t u d i e w a a r n a g e k y k is n a d i e . n a r r a t l e w e 

v a a r d i g h e d e van v o o r s k o o l s e N o o r d - S o t h o s p r e k e n d e k l n d e r s I s 

g e v i n d d a t d i e i n t e r a k s i o n e l e p a t r o n e v a n d i e k l n d e r s n l e a a n 

v e r w a g t i n g e v o l d o e n het n i e ( A l a n t , T e s n e r en T a l j a a r d t 1 9 9 2 ) . 
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Dit wi 1 vDorkom asof hierdie kinders meer vertroud is met 'n ko~ 

narratiewe vorm as met die monoloog tipe v e r t e l l i n g . 

implikasie hiervan i s , dat die kind nie noodwendig onwillig is ^^ 

in gesprek te tree n i e , maar dat die vorm van storiGvertel 1 ing 

SQ05 vereis binne skoolverband vir hLil vreemd is. Hierdig 

bevinding bevestig die navarsing gedoen deur o.a. Westhy(l990) 

en Taylor (1989) oor die v a a r d i g h e d e van nie-standaardtaai 

s p r e k e n d e letsrlinge. D i s voor die handliggend dat eoDrtgelykg 

inligting van kardinale belang is vir die onderwyser om Eodoentle 

sy interaksie met die kinders b i n n e die skoolverband te 

vergemakli k. 

Die gebrek aan deeglik v e r a n t w o o r d e w e t e n s k a p l i k e studies Net tot 

gevolg dat g e v a l e b e s k r y w i n g s d i e -fakus geward het van die 

n a v o r s i n g s m e t o d o l o g i e van t a a l i n t e r v e n s i e om sodoende eerder die 

indlvidu mat homself te vergslyk. Hoewel nie insigself negatie-f 

n i e , is die tekort aan n o r m a t i e w e data 'n baie groot 

strui kelblok, 

Geskreue taal 

'n Pinder baie b e l a n g r i k e uitvloeisel van die nie-standaardtaal 

k o n t e k s , is dat s o d a n i g e kinders p r o b l e m e srvaar by blootstel1Ing 

aa'n gel etterdhei d , maw aan d i e standaardtaal vorme nodig vir lees 

en skry-f. Hoewel die gebruik van b i - d i a l e k t i c s e metodiek algemean 

gepropageer word binne die s k o l a s t i e s e konteks (Taylor 19B6>, is 

die p r a k t i e s e implementering baie m o e l l i k , veral siende dat daar 

nie b e h o o r l i k e beskrywing is van die nie-standaardtaal vorme nie, 

veral b i n n e -funksiansle konteks is n i e . Qm dus van onderwysers 

te verwag om werklikwaar hegrip t e he vir die taalgebruik van die 

kind en die kind se sosiale en interaksionele konteks is 

p r o b l e m a t i B S . Hierdie tekort aan v o l d o e n d e beskrywings van NET 

varme in Suid-A-f r i k a , bemoeilik die onderwyser se taak 

a a n s i e n l i k , aangesien daar nie sprake kan wees .van 'n bi-

d i a l e k t i e s e benadering in die o n d e r w y s n i e . 
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tweedetaal konteks 

plesel-fde b e h o e f t e aan meeti nstrumente en sensi tl wl tei t vir die 

proses van kammuni kasie is nodig om e-f-fektie-f b i n n e t w e e d e taal 

I^QPteks te kan -f unksi onee'r. Dit is alombekend dat een van die 

grootste Liitdagings in die twesdetaal leerkonteka die gaping 

tussen s t u d e n t e se eerste en tweede taalvermoe i s . Die ei se wat 

kognitie-f aan die kind gestel moet word om ey belangstsl 1 ing te 

behou is dus h o B r , terwyl sy tweede taal op 'n laer vlak i s . Die 

uitwerk van 'n wetenskapl ik-ge-fundeerde 1 inguiatieoo program is 

essensieBl indien onderwys werklik relevant en sinvol wi1 w e e s . 

Beperkte opleiding van en ondersteuning aan o n d e r w y s e r s in 

hierdie verband skep egter baie problsme aangesien die 

anderwyser g e k o n f o n t s e r word mat 'n baie komplekse leeraituasia 

waartoe h u J l e n l e voorberel Is nie (Btubbs 1786> . 

Tekentaal 

Laastens is daar ongeveer 5 - 6X van die a l g e m e n e p o p u l a s i e wat 

gehoorgestremd is, 'n BetekenisvolIe p a r s e n t a s l e van h i e r d i e 

mensB is ernstig gehoorgestremd en son dus tekentaal as 

komtnuni kasiemedium gebruik. Dit is noodsaaklik dat navorsing 

gedoen word op tekentaal ook in Suid-A-f ri k a , n i e net om one 

instaat te stel am erg gehoorgestremdes beter te varstaan n i e , 

maar ook om die aanleer van hierdie taal meer e-f-fektie-f te kan 

bedryf (Lucas 1990). Sintaktieffls en mor-f o l o g i o a a r o e i s 

onderliggend aan Sui d-A-f r i kaanse gsbaretaal is n o o d s a a k l i k vir 

beter b e g r i p , uitbreiding en toepassing van die t a a l . 

B a m e v a t t l n g ! I n t e r d l B S l p l i n f e r e s p a n w e r k ; g e i n t e g r e e r d e 
t a a l l n t e r v e n s l B 

Aangesien 'n groot p e r s e n t a s i e van spraak en t a a l t e r a p e u t e binne 

skoolverband werfc, word hul In toenemende m a t e b e w u s g e m a a k van 

die l i n g u i s t i e s e probleme rondom tweedetaal en b i - d i a l e k t i e s s 

instruksie b i n n e die formele s k o o l k o n t e k s . O n d e r w y s e r s word 
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gekonf r o n t c e r met k i n d e r s w i s s e taal spreskwaardcl 11-

"onoanva^irbaar" I s , sonder e n i g e b e w u s t h e i d van die andersg 

i n t e r a k s i o n e l e k o n t e k s w.Toruit die l:ind rnag kom. 

Die i dent i f i kasi e van patologie? in so 'n m e e r t a l i g e konteks is 

ook baie k o m p l e k s . Om ware p a t o l o g i e te kan identi-fiseer moet 

daar d e e g l i k o n d e r s k e i word tussen d i a l e k t i e s e v e r s k i l l e ^^ 

p a t o l o g i e asook t u s s c n 'n t w e e d e t a a l o n v e r m o e en onderligg^nde 

t a a l p a t o l o g l e . D i e s l n v o l l e b a n t e r i n g van taalproblerne by kindars 

noodsaak die n o n e s a m e w e r k i n g tussen o n d e r w y s e r , toegepaste 

U n g u i s en s p r a a k en t a a l t e r a p e u t . A l l e e n deur n o u k e u r i g beplande 

t a a l i n t e r v e n s i e b i n n e b i - d i a l e k t i e s e en t w e e t a l i g e kontekse kan 

daar s p r a k e w e e s van e-ffektiewe o n d e r w y s in Sui d-A-f r i ka. 

Om h i e r d i e t a a l f a k t o r e b e t e k e n i s v o l te kan a a n s p r e e k , noodsaak 

b e s i n n i n g oar die taalf i 1 oso-f ie r o n d a m i n t e r v e n s i e in die 

skool k o n t e k s . 'n Taal-f i 1 osof i ese b e n a d e r i n g wat wel binne so 'n 

k o n t e k s o o r w e e g kan ward is die v o o r s t e l l i n g van Ruiz (19B8). 

Ruiz (19BB) i d e n t i f i s e e r drie o r i e n t a s i e s tot taal binno 

s k o o l k o n t e k s i 

i. Die e e r s t e is s Taal as P r o b l e e m . Hier word verskei denhei d 

g e s i e n as p r o b l e m a t i e s b i n n e s k o l a s t i e s e v e r b a n d en word daar 

eerder gedink aan 'n " p a t o l o g i e s e m o d e l " vi r die b a n t e r i n g van 

v e r s k i l l o . flangesien bier n i e w e r k l i k s p r a k e kan w e e s van 

p a t o l o g i e of t a a l p r o b l e m e b i n n e 'n m e e r t a l i g e of bi-d i al ekti ese 

k o n t e k s n i e , blyk h i e r d i e o r i e n t a a i e n i e p r i m e r van toepassing te 

w e e s n i e . 

i i . Die t w e e d e o r i e n t a s i e is die van sTaal as R e g . Hoewel 'n baie 

b e l a n g r i k e a a n g e l e s n t b s i d by m e n s e r e g t e , skep h i e r d i e benadering 

baie m o o n t i k h e d e t o t kon-f rontasi e , a a n g e s i e n mi nderhei dstal e en 

die b e h o u d d a a r v a n b a i s sterk e t n i e s s en k u l t u r e l e implikasies 

h e t . 

i i i . D i e d e r d e o r i e n t a s i e is die van s Taal as Bron (Resource). 

Hier word bsdoel d a t die versleeidenbeid tala g e s i e n word as 'n 

baie b e l a n g r i k e bron van i n l i g t i n g en k e n n i s oor hoe o n d e r w y s en 
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^etodiek gemodifieer kan word om suksesvol te kan w e e s vir 'n 

jjgpaalde groep klnders. Hierdeur word diversiteit dus geaiisn as 

• n bBlangrlkQ bron van kennis en elsspertise en e o d o e n d e 'n 

gelykwaardige status gegee binne die o p l e i d i n g s k a n t e k s . 

'n Voorbeel d van bogenoemde model sou wees dat die onderwyser 

sensitie-f is vir verskille in interaksione!e p a t r o n e waaraan 

binders in haar klas blootgestel is. So sal sy byvoorbeeld begin 

deur vir vercki 11 endis kinders te vra wat is 'n s t o r i e en wie 

gewoonlik stories vertel binne huislike konteks sowel as watter 

tipe stories (indien enige) die kind al gehoar het of aan 

blootgestel is. Verskillende tipe stories kan g e i d e n t i f i s e e r word 

wat aan alls deelnemers gelykwaardiga status g e e . V a n u i t hiardia 

agtergrond kan die onderwysBr nou die tipe s t o r i e wat sy wi1 

bshandel, toelig en bespreak. 

DiP IflfiBte model van taal ac bron GOU as ideaal kon dlen vir die 

daarstel van "n in-frastruktuur vir o a m a w s r k i n g tUQoen 

spraakterapeut onderwyser en toegepaste U n g u i s . Dm d i e klnders 

te v e r s t a a n , moet hu2 taal vaardl ghade beskry-f w o r d . A H e e n l l k mat 

hierdie kennis en uitgewerkte programme waarby die t o e g s p a s t B 

U n g u i s b e t r o k k e is, kan voldoende en batakenisvol la intervenslB 

deur d i e terapaut en onderwyser • verseker w o r d . K u r r l k u k u m 

gebasseerde taalonderrig sou dus die santrala -fukuspunt word van 

intervensie om sodoende die ondersteuning te kan bied aan die 

onderwyser wat sinvolle o n d e r w y s moontlik m s a k . 

Aanbevsllngs: 

1. Hoewel m e n s nie die belang van basiese navorsing wl 1 negeer 

nie, is daar 'n aterk behoefte aan t o a g e p o s t e n a v o r s i n g in d i e 

linguistiek. Die brug tussen navorsing op taal e i e n s k a p p e moat 

gemaak word sodat hierdie inligting verwark kan word In klinlas 

bruikbare data, bv diagnostieae t o ets e . 
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2 . Niavorsing met die oog op i dsn ti-f i seri ng van v o r b a n d o 

p r a g m a t i e s e t a a l p r o b l e m e <kontekatuele e v a l u e r i n g s ) ^^ 

taal di mcnsi es is e s s e n s i e e l om I n t D r v E n s i e tnepr e-f-fektie-f te 

maak. 

3 . Dip b e s k r y w i n g van taal vari asi es is n o o d s a a k l i k verai 

-funksianele werk w a t bstre-f g e s p r a k s v a a r d i g h e d e en taalinhou^ 

binne h u i s en skool v e r b a n d . H i e r d l e b e s k r y w i n g sal die onderwyser 

i n s t a a t stel om betc5r b e g r i p te o n t w i k k e l van die taalvaardighGid 

w a a r m e e d i e kind die skoQl b e t r e e . 

4. 'n G r a t e r mate van i n t e r d i s s i p i i n e r e s a m e w e r k i n g wat gerig 15 

op die o r i e n t a s i e van "taal as b r o n " (Ruiz 1988). Xnteraksie 

tussen s p r a a k t e r s p e u t , t o e q e p a s t e l i n g u i s en onderwyser is 

e s s e n s i e e l vir b e t e r b e n u t t i n g van o n d e r w y s en 

t e r a p e u t i e s e p e r s o n B e l . 
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